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Szegény szlovenszkóiak.
A „Morgrnzeitung*  német napilap 

az alábbi érdekes cikket közli. Elérett 
tanúsága a cikk annak, hogy az állam­
polgársági zűrzavar milyen viszhangot 
kelt az érdektelen tisztánlátók soraiban

Ki mondhatja el Szlovenszkón 
magáról apodiktikus biztossággal, 
hogy ő csehszlovák állampolgár? 
Bizony senki sem! És ha valaki 
biztos is volna ebben, egy szép 
napon kellemetlen meglepetés érheti. 
Ősei évszázadok óta élhetnek ezen 
a földön, mégis megtörténhetik, sőt 
az utóbbi időkben igen gyakran 
előfordult az az eset, hogy egyszerre 
a közigazgatási hatóságok egéből 
alápottyan egy Írás, amely kisüti, 
hogy az illető nem csehszlovák 
állampolgár hanem külföldi. Magya­
rokra szokták ezt a hatóságok nagy 
előszeretettel kimondani. Hogy ez 
hihetetlen ? Dehogy is. A szegény 
ördög például 1908-ban elköltözött 
egy községből egy másik helységbe. 
A régi illetőségi bizonyítványa már 
nincs meg, ellenben uj községe 
1912-ben négy évi ottlakás után 
illetőséget adott neki és az erről 
szóló bizonyítványt is kiállította. A 
községben való négy évi letelepü­
lése alatt pontosan fizette az adó­
kat, de egyszer nem fizethetett. 
Abban az esztendőben ugyanis exlex 
volt és a régi Magyarországon exlex 
idején nem lehetett adókat behaj­
tani. Nem volt ott óbécsi 14-ik és 
ujprágai 54-ik paragrafus. Ami jó 
emberünk teljesen rendben meg­
kapta az illetőséget. Egyszerre 
azonban feltűnik a csehszlovák igaz­
gatás és kimondja : az ilyen illetőség 
érvénytelen. Lakhatott az az ember 
akármilyen hoszú ideje Szlovenszkón 
és négy évig abban a községben, 
mégsem jár neki illetőség, mert 
egy esztendőben a községi köztér- ' 
hek viseléséhez hozzá nem járult. ( 
„De hiszen akkor exlex volt, nem 
is fogadhatták el az adófizetést" j 
— védekezik kétségbeesetten a 
polgár. Nem használ, az illetőségi 
bizonyítványt elégetik. Tulajdonosa 
hontalan lesz, külföldinek nyilvánít­
ják. így kerül száz, ezer és tízezer 
illetőségi bizonyítvány a szemétre. 
És ez nem is történik egyazon idő 
ben. Nem is meghatározott időszakon 
belül. Már több, mint hat éve ural­
kodik ez a gyakorlat végelátha- 
tatlanul. Az a tekintélyes szlovén- . 
szkói polgár évek óta részese lehetett 
a közéleti tevékenységnek, lehetett 
parlamenti képviselő is és mégis, 
vagy épen azért egy szép napon

határozatba megy, hogy ö nem 
csehszlovák állampolgár és igy nem 
lehet a parlamentnek tagja. Mehet-e 
ez még igy tovább ? És van e csak 
egy polgár is Szlovenszkón, aki 
bizonyossággal állíthatná, hogy ő 

I csehszlovák állampolgár és az is 
I marad ? Ennek ellenére a válasz- 
' tási novella, amelyet most nyújtot­

tak be, úgy tervezi, hogy azt, aki 
J választói jogával él, holott tudja, 
’ hogy ő nem csehszlovák állampol- 
1 gár, azt a politikai hatóság ötezer 

koronáig terjedhető pénzbírsággal 
' vagy egy hónapig terjedhető elzá- 
i lássál sújthatja. Mit fog szólni a 

világ ehhez a törvényhozási szörny- 
szülötthöz ? Ki az, akire Szloven- 
szkón a fent vázolt körülmények 
között ezt a rendelkezést alkalmazni 
lehet, jobban mondva ki az, akire 
nem lehet alkalmazni ? A kellemet­
len ellenfelet, aki az urnához járul 
nemcsak az állampolgárságától [ehet 
megfosztani, hanem ráadásul még 
jókora büntetést is rá lehet sózni 
Ha pedig arra fog hivatkozni, hogy 
ő polgárjogának teljes tudatában 
volt, a bölcs kádi majd kimondja a 
szentenciát; „Ilyen joga önnek nincs, 
sőt tudnia kellett, hogy ön nem 
állampolgár és igy nem szabad 
szavaznia." Amivel az elitélés is 
„meg van indokolva." A legszebb 
azonban csak most jön. Csehszlová­
kiában tudniillik kötelező a szavazás. 
Aki kellő igazolás nélkül elmarad 
a szavazó urnától, azt megbüntetik. 
Kérdjük : mit tegyen hát a szegény 
szlovenszkói polgár ? Ha szavaz, 
megbüntetik, ha nem szavaz akkor 
is pórul járhat. Röviden és velősen: 
kétségbeejtő ez az érdekelt polgá­
rokra, de még kétségbeejtőbb a 
törvénycsinálásnak ez a módja. — 
Szegény szlovenszkóiak . . .

A vlláq-sseményekbSL

A marokkói események. A „Times" 
tengeri levelezője jelenti, hogy a rifkabilok 
nagy offenzivára készülnek Tetuánná1 a 
spanyolok ellen. A „Daily Maii" jelenti Fez­
ből, hogy a rifkabilok hat kilométer hosszú­
ságban elvágták a Fez — Ain Aisa kö­
zötti utat

Folyamatban van a megszállott német 
területek felszabadulása. A francia és a 
belga kormányok közölték az angol kor­
mánnyal, hogy Düsseldorf, Duisburg és 
Ruhrort városokat az egész Ruhr területtel 
egyetemben augusztus 16 ig kiürítik.

Sangháji jelontések szerint a kinai 
kereskedelmi kamarák elhatározták, hogy 

julius 30-ától kezdve bojkottálják a brit és 
ispán árukat és a brit és japán cégekkel 
megszakítják a kereskedelmi viszonyt. A 
tilalom megszegői ellen szigorú szankciókat 
alkalmaznak.

Az elnök elfogadta Stribrny lemondását. 
A kormánynak a Husz-ünnep ügyében közzé­
tett nyilatkozata a belpolitikában — a kül­
politikáról nem is szólva — nem hozta meg 
a várva várt nyugalmat. A kormánynyilat­
kozat ellenére a lemondott Stribrny miniszter 
nem volt hajlandó visszatérni a kabinetibe, 
hanem — saját szavaival élve — szabad 
kezet akar a további események intézésében.

Az utóbbi napokban érkezett jelentések 
szerint a magyar kölcsön árfolyama a lon­
doni tőzsdén elérte a 98.5 százalékot, ami 
a kölcsön kibocsátásától számítva 15 száza­
lékos javulást jelent. így a magyar kölcsön 
jóval felülmúlja az osztrák kölcsön árfolya­
mát, pedig a magyar jóval az osztrák kölcsön 
árfolyamán alul indult. Ez annak a biztos 
jele, hogy Angolország nagy bizalommal 
viseltetik a magyar ujjáépülés iránt.

A tartós záporok és felhőszakadások 
következtében keletkezett koreai árvízről 
szóló hirek mind borzalmasabb részleteket 
közölnek. Eddig 2000 halottat és sebesültet 
állapítottak meg. Szöul főváros 300.000 főnyi 
la'sósságát pestis és éhínség fenyegetti. Osakai 
jelentés szerint a kár meghaladja a 8 millió 
font sterlinget. A víztömegek 20.000 házat 
rongáltak meg és sok száz ember fulladt 
az árba; 200 holttestet már megtaláltak a 
főváros közelében. Tokióból érkezett másik 
jelentés szerint 6000 halott van Korea fél­
szigetén. Egy hosszú vasúti híd összeom­
lása következtében 240 vasúti kocsi és 40 
mozdony a Kvianko folyóba zuhant.

Abd el Krim már megkapta a levelet, 
melyet Echevarrieta a béketárgyalások ügyé­
ben intézett hozzája. A levél azt kérdi, hogy 
Abd el Krim hajlandó é Franciaországgal és 
Spanyolországgal tárgyalásokba bocsátkozni. 
Ili Abd el Krim válassza kielégítő lesz, egy- 
ngy spanyol és francia kiküldött fel fogja 
keresni őt, hogy élőszóval tudassák vele a 
békefeltételeket.

A Quotidien jólértesült körökből vett 
információk alapján közli Abd el Krim 
békefoltétoleit. 1) Abd ol Krim követeli, hogy 
a riffállamot a népszövetség körülbelül hasonló 
módon ismerje el, mint annak idején Afga­
nisztánnal tette, Abd el Krim kapja meg az 
emiri rangot. 2) Ezzel szemben a rilf-állam 
elismeri a szultán szuverénitását. 3) A riff- 
állam déli határait az Uerga folyó alkossa. 
4) Spanyolország megtartaná Csukát és 
Mellilát. 5) A riff állam állandó hadsereget 
tarthatna, 6) A francia gyarmatokban ma 
igen elterjedt panizlami propagandát beszün­
tetnék. Hadisarc nem volna. A népszövet­
ség kis kölcsönt engedélyezne a riff-állam 
számára. Spanyolország megkönnyitené a 
rill állam gazdasági fejlődését.
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A községi háztartásról.

Az uj adóreform keretében nem ke- 
vésbbé fontos kérdés, hogy miként lesz 
megoldva a községi háztartások vezetése A 
magyar kormányzat alatt is voltak hézagok, 
(1886. XXII. t. c) ma is vannak.

A jelennel kívánok foglalkozni, mert a 
„van*  és „lesz*  a közérdekű.

Tekintve a „sociál-demokratikus*  kor­
mányzási jelleget, nem tudom elképzelni, 
miért nem volna a községek önkormányzati 
joga kiterjeszthető amikor a felülvizsgálati 
jog az utolsó szó, úgy is a törvényben fel­
sorolt felsőbbségeké.

A mai állapot nem hogy gyarapithatná 
a községi vagyont, hanem az intenzív keze 
lést bénitja. Saját vagyonommal kell hogy 
én rendelkezhessek, s csak akkor gyámkod- 
hassék fölöttem valaki, ha erre a törvényes 
ok meg van. A jog felülvizsgálati szempont­
ból — egészen helyesen úgy is a kormány­
hatóság kezében van s marad.

A községi háztartás ügyes, gondos és 
lelkiösmeretes vezetésén a költségvetés 
mikénti összeállításán, ezt követőleg a 
számadás tükrén fordul meg a község úgy 
is mint jogi testület léte.

Ismerem a volt rendszert, melyen magam 
is igyekeztem sokat javítgatni s mondhatom 
igen sok javaslataim a felsőbb hatóságoknál 
meghallgatásra találtak Ilyen esetekben csak 
természetes következménye volt az ambiciózus 
munka folytatása s a várható eredmény 
fokozott gyümölcse.

A községi pótadók mai korlátolt kiuta­
lási rendszere a községi háztartások helyes 
és célirányos vezetését lehetetlenné teszi; 
mert habár a község kézhez is kapja a 
percentualiter megszabott pótadó időközön­
kénti egy-egy részletét, eme részletek nem 
elégithetik ki a háztartást. A községnek csak 
addig tart az „önrendelkezési joga*  amíg a 
kiutalt pótadója tart. Mit jelent ez ? Azt 
hogy a községek kötött marsrutával működ­
hetnek és ahol, sem ku'lurális, sem gazdasági, 
sem egyéb közérdekű szempontokból közre 
nem működhetnek. De uem csak a községi 
pótadó bizonyos időszakokbani hiánya, hanem
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a legfőképen a „készpénz törzsvagyon*  
hiánya miatt.

Még az 1890 es években jöttem reá, 
hogy nem elég a községi háztartás körüli 
önrendelkezési jog, ha nincsen hozzá kellő 
pénz, kellő alap. A törvény hiányán úgy 
segítettem, hogy képviselőtestületi határo­
zattal „törzsvagyon alapot" „tartalék alapot*  
létesitettem.

Akkor pld 1200 lélekszámú községben 
vagy 450 K -val (ma 4500 Kc-nak felelne 
meg). Tehát az 1886 XXII t. c 124 § át
igyekeztem átgyurni, vagy is elérni azt, hogy 
a múlt évi zárszámadási maradványt ne 
kelljen (legalább nem teljes egészében) a 
jövő évi költségvetés javára áthozni. Hisz 
ez anomália. Mert ba az összes maradványt 
áthozzuk a jövő évi költségvetés javára, nem 
rendelkezhetik a község, csak is az uj költ­
ségvetés keretén belüli tételekkel szemben s 
igy (rendszerint az uj termésig) a keze kötve 
van; s még jobban akkor, ha kevés, vagy 
egyáltalán maradvány nem volt.

A fentebb említett javaslataimat annak 
idején a megye törvényhatósága mint folügyelö 
hatóság belátással fogadta és jóváhagyta 
Eme jóváhagyás viszont azt eredményezte, 
hogy a községek tudtommal — különösebb 
pénzzavarba nem ju’ottak. Nem kerültek a 
terhes kölcsönök, gyors és sokszor titkos 
váltók és kamatainak kellemetlen forgata­
gaiba ; csak azért, hogy a község érdekeit 
pontosan szolgálhassák. Hogy egyes pé'dákal 
a szám nélkül előfordulható esetekből 
felhozzak :

a) a j. főnök elrendeli hogy N N. 
ellátatlan 5 k. k gyermekét a gyermekmen- 
helyre való beutalásig — az éhségtől meg­
óvandó 300 K gyorssegély utaltassák ki.

b) hogy 8—10 féle méltányosnak jelent­
kező jótékonyság gyakoroltassák ;

c) hogy a véletlen folytán még nem 
biztositott de elhullott apa állat helyébe 
sürgősen egy más szereztessék be.

d) hogy járvány eseten több szegényen 
elhalt egyén közköltségen eltemettessék — 
de pénz nincsen az előre nem látott kiadá­
sok rovatába pedig csak 100 K vagy ennél 
kevesebb áll rendelkezésére.

Mind ezekből világosan lehet követ­
keztetni :

1) hogy a községek autonómiába jogát
— törvényszerű ellenőrzés mellett ki kell 
terjeszteni;

2) ho:y a községek — miután az adó­
kat úgy is ők szedik — a beszedett s a 
községet érdeklő pótadókat maguk utalhassák 
be az egyenes adó naplóból a községi 
pénztári naplóba ;

3) hogy az említett törvény és § mödo 
sitásával, vagy rendeletileg a községek jogo­
sultak legyenek „Készpénz törzsvagyon*  
vagy „tartalék alap" létesitésére, mely 
összeg mindenkor „betétileg*  kezelendő és 
csak szüaség esetén s már az év elején 
jelentkező kiadásokra is legyen fordítható ;

4) hogy a háztartás vezetése körül még 
nem eléggé gyakorlott vezető és felelős 
közegek a járási főnökségi hivatalos napo­
kon az illetékes „járási számvevő*  által 
kellőkép kioktaltassanak, mely körülmény 
viszont a közigazgatás menetét könnyíti meg ;

5) hogy különösen a költségvetések 
szerkesztésekor, ama körülményre legyen 
figyelemmel a hivatalos közeg és vybor, 
mely szerint a bevételi tételeknél a bizton 
tudott és szerződéses tételeken felüliek inkább 
kisebb összeggel, mint képzelt nagygyal 
állitassanak be.

Vannak ma is esetek, hogy pld. egy 
erdőréBZ remélhető jövedelme címén 80.000 
Ke vétetik föl s tényleg csak 15 000 Ke. 
folyik be Ilyen esetek nagy zavart és köz­
gyűlési kavarodást idéznek elő.

A kiadást — kivévén pontosan tudott
— tételeknél ne a végső fonálig szükséges 
összeg állítassák be, hanem mindig valami­
vel több különösen („az előre nem látott 
kiadási" tétel) mint a hozzávetőleg képzelt 
összeg mert szűkös keretek közt talán 1 — 2 
% al a „szemfényvesztés" kedvéért jobb 
költségvetési kép tárul a szom e'é, de a 
számadás végeredménykép rossz. A mai 
magas pótadóknál 1 — 2 % különbözet nem 
vethető a serpenyő mérlegébe, ha számba 
vesszük, hogy a maradvány a törzsvagyont 
gyarapitja

Ha pedig a községek törzsvagyona (tar-

A múlt emlékei s tanulságaik.
— Irta: KRIEK JENŐ. —

Szeretnék a szó nemesebb értelmében 
vett hétköznapiasságnak, bizalmas beszélge­
tésnek nyelvén szólani. Hogy mindenki meg 
értsen itt a Dobó-kastély alatt a Perec vize 
mellett.

Ezért kezdem azon, hogy a házaló ke­
reskedésnek egy sajátságos neme van nálunk 
is terjedőben. Régiségeket keresők nyitogat- 
ják a családok ajtait. Mintha csak a história 
különböző segédtudományai objektumainak 
rendszeres tárolása folyna, vagy a művészi 
becsű tárgyak nagyarányú összegyűjtését 
végeznék titkos kezek. Holott egyszerűen 
ügyletről van szó.

Eddig ilyennel e tárgyban csak a nagyobb 
városokban fog'alkoztak. De itt is talán alig 
volt annyi antikvitásos bolt, mint patika szo­
kott lenni. Az eladó rendszerint maga kinálta 
fel ott a művészeti és tudományos lomtá­
rában várakozó stílszerűen öreg kalmárnak 
az áruját, olyat, melytől otthon előbb érzé­
kenyen kellett búcsút venni . . talán meg is 
siratni a más gazdához kerülése előtt. A ke­
reskedő egész lénye is különbözött más 
szakbeli társaiétól. És ez természetes volt. 
Hiszen rendszerint családi klenódiumokról, 
érzelmek megszentelte régi eseményekről, 
beszélni tudó tárgyakról volt a szó ; amiért 
őket, sőt az elkényszeredett gazdaváltozta­
tásuknak aktusát is — még ha tudott is a 
kereskedő róluk s a megválásnak financiálisán 
kényszeritö okáról — a családi szentély iránt 
köteles tisztelet védte a „vulgáris" Üzlet­
szerűségtől.

Ma e tekintetben is megváltozott az 
emberek világnézete. Szépanyáknak vékony 
ezüst karikagyűrűjétől nem sok romanticiz- 
mussal válnak meg s talán még az ősök fel­
járó lelkének kisértetét is eladnánk mozi­
filmül. így esik, hogy e régi, kedves emlék­
tárgyakra szinte rátörnek a felhajtók, s az 
öreg szögén méltóságos nyugalmával függött 
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családi festményeinket, rézkarcainkat müér- 
tőkké orientálódott falusi tollú kereskedők 
birálgatják — a kialaku'ást váró árak meg­
születése közben a dédapák serlegének, talán 
ükanyáktól itt maradt kávés ibrikeknek pati­
náját, zománcát az ilyen dolgokban profán 
kezek mustrálják. Nagy időket és alkalmakat 
látott ruhadarabokat, gyűrött gyönyörűsége­
ket, sokszor igazi megbecsülhetetlenségeket 
pirongatnak a jól rosszul hozzáértő és hozzá 
nemértő árleszorítók, kik a levelesláda aljáról 
öregeink elsárgu't könyvei, levelezése, koper- 
tái, márkái iránt is sürgetőznek — s eltá- 
voztukkor a kapuban nem feledték még el 
megkérdeni, hogy mentecsatt, pruszlikgomb, 
öregpénz, Kossuth bankó nem hányódik e 
almárjómban, a sublótos szekrénynek legalsó 
kontignációjában ? I Mert még a falu népe 
sincs elhanyagolva ebben a legmodernebb 
londoni-vásárban, ahhoz képest, hogy a mes­
tergerenda póckáján a zsebelő-kereskedelem- 
ben jól értékesíthető százesztendős lőcsei és 
komáromi-kalendárium foszladozhat . . . régi 
kurtanemes családok padlásán, düledező 
kúriában buzogányt, fringiát marhat az Idő

Lehet, hogy groteszk jellemzés 1 De le­
hetne tnégamolyanabb is. Lévén célja ez 
Írásnak, hogy (elébressze a figyelmet a lábra- 
kapó kereslet, a jogosulatlan vásár iránt a 
dolog fontosságával tisztában nem levő Kö­
zönségben, nehogy a közelebb messzebb múlt­
ból, kortörténeti időkből származó relikviá­
inkat világnak eresszük akár ráutaltságból, 
akár tudatlanságból — akár a fajvédelem 
szükségességéről nem mindig tudó érzéket­
lenségből.

Mert ha az ujmódi zsebelő kereskedelem 
forrásai iránt érdeklődünk, s a gyors'ábú- 
kezü beszédű Merkúrfi esetleg őszintébb, mint 
a saját céljai szerint lennie szabadna : meg­
tudhatjuk, hogy a felhajtás nem is annyira 
műkereskedők, gyűjtők, talán Múzeumok 
javára megy. Régiségeink, múltúnk kultu 
ráltságának némán is beszédes tanúságai 
mennek itt ország-világnak bitangjába.

Már közvetlenül a háború után is ész­
lelhető volt ez a mu tat kereső irtó invázió. 
Akkor még inkább csak az antikjellegű bútor­
darabok, szőnyegek, porcellánok, diszkiadá- 
sos íróknak viszonylagosan jókarban tartott 
könyvsorozatai állottak a frissensült tudomá­
nyos érdeklődés központjában. Szóval olyan 
szobaberendezési tárgyak után kutattak, 
amik az uj butorzatos lakást is az előkelő 
régiség patinájával vonták be. A pénz akkori 
kicsiny fizetőerejénél fogva a felkínált nagy 
összegek a múltnak sok addig féltveőrzött 
emlékét, a maguk környezetének méltó ke­
retében csendesen pihent raritásokat vittek 
ki Városunkból is

Most az apróságok, a zsebben is köny- 
nyen elvihetők felé fordul a keresés Az idő 
ezúttal is jól választva Mikor t. i. a pénz­
telenség kényszerével lehet a régi középosz­
tálytól, a szóban levő muzeális dolgokat gya 
nutlanul elszedni, — mely osztály t i. a 
családi múltat s ebben letűnt korok kultur- 
képét éppen csak ilyen apróságokban, egy­
kor házi-kézi-használati tárgyakban tudta 
megőrizni Aki a most lábrakapott házaló 
kereskedelemnek itt megrajzolt képét és irá­
nyait szorgasabban figyeli: ellenőrizheti az 
elmondottak igazságát

Nem tudom, hogy más hogyan van vele ? 
De az én öreg város érzékeimet ez a dolog 
bántja. Bánt I pedig nekem is azt kell rá 
mondanom, hogy hiszen kettőn áll a vásár I 
Meg azután azoknak a divatjament, elfintult, 
megfakult dolgoknak végre is mozdulniok 
kell. Igaz I Nekem azonban egyelőre az el­
mozdulás iránya nem tetszik Es szeretném, 
ha itt másoknak, senkinek se tetszenék az 
mindaddig, amig ezeknek a hozzánk hűséges 
és Elődeinknek annyi gyönyörűséget szerzett, 
most meg kor- és művelődéstörténeti értékkel 
bíró dolgoknak lehető teljes összegyűjtése, 
összehordása meg nem történt a nagy nyil­
vánosság, a magunk, főleg pedig utódaink 
részére.

Mert ezeknek a tárgyaknak nemcsak 
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talék alapja) kellő mértékét elérte lehet csak 
szó, mindig szükebb — és szőkébb költség­
vetési keretekről Végeredményben a marad­
vány is „községi vagyon" mellyel a község 
törvényes kereteken belül rendelkezhet csak ; 
de megadatik a mód, hogy rendkívüli ese 
tekben a mi igen gyakori — nem kell drága 
hitelhez fordulni, nem kell időt rabló foly­
tonos közgyűléseket provokálni s az egész 
vonalon az admiuistrátió egészséges és gyors 
lehetőséget megakasztani.

Nem lehet szabály, hogy a községek 
deficittel dolgozzanak, inkább az legyen a 
gyakorlat, hogy mennyi — annyi maradvány 
létesülhessen. Így lehet csak elképzelni 
egészséges alapon nyugvó háztartást;

6l hogy a község mint erk. testületet 
terhelő az állattenyésztés érdekében kötelező 
bikatartási kötelezettségek töröltessenek és 
helyébe körzetenként állami telepek létesi 
tessenek, vagy ahol alkalom kínálkozik — 
a szokásos ellenőrzés mellett — magánosok 
kezébe adassák azért, mert úgyszólván minden 
község ráfizet az apa állatok tartására, a 
mi a költségvetés és számadásban nem 
könnyen pótolható differenciát jelent (habár 
szorosan véve nem is tartozna a költség­
vetés keretébe, mert kizárólag az az állat­
tulajdonosok terhe)

Viszont állami kezelés mellett nem csak 
az I. ső lendü tenyész anyag lenne biztosítva, 
hanem a község (vagy volt urbérosek, köz 
birtokosok) pontos tételként állíthatná be, 
akkor már „közérdek" címén a költségve­
tésbe az állam által évről — évre megálla­
pított hozzáj írulási összeget;

7) hogy egyes községek kívánatéra, 
különösen a költségvetések szerkesztésekor, 
vagy számadásakor a járási számvevő 
kiszállása tétessék kötelezővé, mely körül­
mény nem csak az administrátiós munkát 
egyszerűsíti és könnyíti meg a háztartások 
terén, hanem a felebbezések nagy tömege 
is elhárítható lenne.

Végül hogy az állami hozzájárulások 
ne az egyes bizonytalan összegű különféle 
adónemekből utaltassanak ki a segélyre 
szorult közBégeknok; hanem mindenkor a 
községi pótadó °/„ magasságától függően 

progrrsiv alapon pld. 100 % os pótadótól 
kezdődőleg a bevételi hiány nagysága utáni 
°o-bán ; mely eljárással a községek háztar­
tási körüli egyensúly, biztos alapokon nyu­
godna és nem lennének a községek kitévo 
annak, hogy csak hozzávetőleges számítás­
sal kellene kalku'álniok az adók után számít­
ható bizonytalan összegekre

Gyakorlatilag bevált ludással és jó 
akarattal lehet csak gyorsan a „törvény, jog 
és igazság" a „szociál — demokratikus" 
szellem jegyében a lukósság érdekeit előmoz­
dítandó, körmegnyugvásra haladni.

Idézem a régi mondást: a törvény csak 
holt betű, a gyakorlat lehel abba életet.
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nyug- jegyző 
volt adóügyi biztos.

Kiállítás után.
A kiállítás eredetét valószínűleg az 

ókorban kell keresnünk. Egyidejű lehet az 
magával az emberiséggel.

Az első emberpár fiairól Káin és Ábel­
ről tudatjuk, hogy áldozatot mutattak be az 
Urnák. 0 tárra állították foglalkozásuknak, az 
emberiség ősi foglalkozásának, a löldmive 
lésnek és állattenyésztésnek eredményét: a 
gabonát és a bárányt

És valamint az Úr kedvesen vette a 
buzgó szívvel bemutatott ábeli áldozatot: 
akként a nagyközönség is nem a szigorú 
biráló szemével, hanem a jóakaratu pártfogó 
tekintetével szemlé te és fogadta tanulóink­
nak a magyarajku iparos tanonciskola tanú 
lóinak készítményeit, a junius hó 28 án és 
29 én bemutatott munkakiállúás alkalmából.

E szerény kiállítás mindenkit meg- 
győzödtetelt arról, hogy a tanoncnak kiállított 
munkája, amennyiben az kellő gonddal és 
Ízléssel lett elkészitve, sokban hozzájátulhat 
a mester hirnevének gyarapításához és 
növeléséhez.

A tanonc pedig, eltekintve a pénz- 
■ jutalommal és díszoklevéllel történt kitünte­

tésétől, — kettős célt ér el kiállított munká- 
f_______________________________________  

jával . nagyobb tevékenységre és kitartásra 
serkenti őt, felszabadulásakor pedig kezeinél 
van az Ipartestület által megkívánt azon 
szakmabeli munka, mellyel dokumentálja a 
saját iparágában tanusitott előmenetelét

Mert az úgy látszik általános szabály, 
hogy minden tanonc, ha tanideje letelt, 
felszabadulása előtt, mielőtt részére az ipar­
igazolvány kiadatnék, tartozik szakmájában 
tanusitott előhaladását sajátkezüleg készített 
munkával az Ipartestület előtt kimutatni.

Ez nagyon célszerű és hasznos intéz­
kedés. Általánosságban véve megakadályozza 
az említett intézkedés azt. hogy a mester­
ségükben kevésbé jártas tanulók, akiket a 
közéletben kontároknak nevezünk, mester­
ségüknek segéd minőségben történő további 
folytatása végett, felsőbb hatóságuktól ipar­
igazolványt nyerjenek Ennek dokumentálá­
sára — ismételjük, — a kiállított munkát, 
amennyiben kétségtelenül bebizonyítható, 
hogy azt a tanuló, idegen segítség igénybe­
vétele nélkül, sajátkezüleg készítette : 
zsinórmértékül lehet elfogadni

A tanév végén br mutatott jubileumi 
munkukiállitás, habár a tanulók megoszlott 
számaránya következtében jóval kisebb 
méretű volt, mint az, amelyik az iskola 25 
éves fennállásának emlékezetére rendeztetett 
az adott viszonyok és körülmények figye­
lembe vételével, sikerültnek mondható.

A kiállítás céljaira gyűjtés és önkéntes 
adakozás utján befolyt összeg pedig — 
minden várakozást felülmúl.

Minden a nagyközönség áldozatkészsé­
gének köszönhatő 1

Erről az áldozatkészségről, melyre a 
tanonciskola 40 éves fennállása óta nem 
volt példa, külön sorban kell megem­
lékeznünk.

Ezért az érdem, a köszönet és a hála, 
az áldozatkész látogató közönséget, a hiva­
tásának magaslatán álló Ipartestületet, a 
tanonciskolák Felügyelő Bizottságát, külö­
nösen annak elnökét: Kern Oszkárt, valamint 
azon derék iparos mestereket akisnél a 
kiállításra hivó szózatunk visszhangra kellő 
megértésre talált, végül a Várost, mint iskola 
fentartót illeti.

anyagi, hanem állandóan növekvő régiségi 
— s ebben: tudományos — értékük van. 
Mert sokszor egyenesen városunk, Léva város 
történetének oknyomozó tanúi azok s amihez 
képest a bennük rejlő szemléleti és tanul­
mányi értékek nem pusztán egyes emberek, 
családok esztétikai gyönyörködését — sok­
szor csak a puszta hiúságát — hivatottak 
szolgálni Mert a belőlük áradó tanitó-okul- 
tató intő dorgáló nemesitő lelket gyönyörköd­
tető hatásokat első sorban közvagyonná kell 
tenni. Közkinccsé ahhoz képest, hogy amit 
hirdetnek, az itt édesmindnyájunké s nem 
kizárólag egyes szerencsésebb, az élet nap 
sütésesebb oldalait Járt egyének, családok és 
társadalmi osztályoknak elzártan kizárólagos 
tulajdona. Szeretettel kérek is mindenkit, 
hogy ezeket az esetleg elmagyarázható szava 
kát ne vegye elfogultságból származottaknak.

Amennyiben pedig ebben a gondolat­
fűzésben van logika és észszerüség, úgy az 
természetszerűleg odavezet, hogy a letűnt 
kornak most megmozduló emlékeit a legál­
landóbb jellegű erkölcsi közösségnek, a Vá 
rosnak kötelessége össszeszedegetni és meg 
őriznie.

A magunkra eső hivatkozás nem mindig 
szerénytelenség. Tehát, mi már e lapok leg­
első évtizedbeli évfolyamaiban izgattunk a 
Városi Muzeum felállítása tárgyában. S ak­
koriban egészen közel voltunk már ahhoz. 
Néhai, idősebb Leidenfrost Lászlónak város- 
szeretete az Uradalom, az Eszterházy-utód 
részéről a régi Dobó kastélyban kilátásba is 
helyezett a célnak — már csak a miliőnél 
fogva is megfelelő helyiségeket Akkor azon­
ban Odesca'chi Artúr herceg, illetve Aranyos­
marót elibünk vágott Sajnos az ekként ala­
kult (a Dilles-féle gyűjtésre támaszkodott) 
barsi-tárló a kezdeményezésen sohasem tu­
dott tú'jutni Pedig Körmöcz, Selmecz meg 
mutatta, hogy a szerényebb igények szerint 
tároló vidéki muzeum is hová fejlődhetik. 
Anélkül, hogy itt a múltat rikriminálni akar 
nánk, mikor most emberöltő múltán újólag 

szóvá tesszük ezt a várostörténeti ügyet, in­
kább csak emlékeztetni akarunk arra a tényre, 
hogy az ezen Írásnak elején megfestett keres­
kedelmi korképnek, (fajiságunknak diagnosti- 
zált kórképe is lehet az 1) arra kellene ben­
nünket figyelmeztetnie, hogy itt az utolsó 
ideje és alkalma összeszedegetni azokat a 
múzeumba való dolgokat, melyek múltúnkat 
a jövővel és viszont összekötik.

Mert tapasztalat, hogy régi családaink 
nevével is hovatovább már csak a temetőink 
sírkövein találkozni A családok „gyökereit" 
akárhány esetben — sajnos — utódok nélkül 
itt őrizök, a modern életnek népvándorlás­
szerű kavarodásában el-kivándorló földieink 
sokszor nem is tudnak mit tenni a kezeik 
közt levő familiás okiratokkal, elvénült encse- 
bencsékkel s az azokba foglalt várostörténeti 
hallgatag adalékokkal és emlékekkel. Bizony, 
akarva nemakarva a zsebbenárus hóna’ja alá, 
utazótáskájába kerül itt sok olyan dolog, 
aminek legalább is egy egy vidéki muzeum 
szekrényeiben volna a helye: öreg pecsét­
nyomó, mentegomb csakúgy, mint a családi 
lomtárnak régen divatjamúlt ostyasütöje és 
gyertyakoppantója. Hogy a családok emlé­
kezetét fentartani hivatott levelezésekről ne 
is szóljunk.

Közvetlen tudomásom van, hogy pl. 
régebbi iparos családjaink birtokában is milyen 
becses nyomtatványok vannak, amik első 
soron bennünket érdekelnek A gimnázium 
nak, a „Nemzeti Oskolának" legelső értesítői
— egykor helyi „alkalmatosságokra" invitált. 
Írott és nyomtatott régi meghívók — a híres 
és hírhedt követ és képviselőválasztásokra 
itthon nótafáit kortesversek — a francia há­
borúk idején termett palóc paszkillusok és 
rajzok, — a reformországgyűlések éveiből, 
48-49 bői, a Bach-korszakból származó ira­
tok emlékek — sorba rendezett partécédu’ák
— az Írója asztalfiának készült (de ma már 
korrajzos) Naplók stb. stb. kerülnek ki még 
ma is a siffonérokból . . . igaz, hogy mind 
ritkábban. Mácsay Lukács, Waiger Muczkó, 

Kónya József, Jaross Ferenc a város múlt 
századbeli társadalmi életéből vett s legtöbb­
ször csak úgy beszélgetésekben elszórt ada­
taikat — s melyekből a Bars évfolyamai 
őriznek egy- egy csomót — azokból a (Isten 
bocsá I 1) sajtosnak szánt öregpapirokból 
vették.

A már szintén néhai Bakó István besz­
tercebányai tanárnak Írásai is talán még meg­
szerezhetők lennének. A város történetére 
vonatkozott s a gimnázium 80 as évi Érte 
sitőiben publikált s ma forrás számba menő 
dolgozatában felhasznált adatokon túl egye­
bekkel is, gazdag jegyzettárral rendelkezett 
a városnak ez az egykor sokrahivatott fia 
— ki a maga értéket nem tudta, vagy nem 
akarta felismerni. Levelesládájához ahhoz 
képest van jogunk, mivel abban a Léva és 
földesurai közt kötött adásvételi szerződések 
foglaltattak Az összefoglaló munkásságát a 
„nyugalom" idejére halasztgatott história-tanár 
ezeket a városi szolgálata alatt szorgalmas 
gyűjtőmunkát teljesített Waiger tői szerezte 
meg. Bakó gyűjtéseinek egyik érdekes részét 
teszik a kezeihez jutott végrendeletek. Ezek 
között volt Kórházunk alapítójának, az erősen 
természettudományos gondolkozásu n. dr. 
Brach Ferencé is. A városunkra különöseb­
ben értékes adatokat tartalmazó Waiger-Bakó­
féle gyűjtés utóbbinak halálakor Bajzáth L 
volt besztercebányai gimn. tanár birtokába 
kerü't át

Lehetetlen itt külön is meg nem emlé­
kezni volt Vármegyénk nagy historikusának, 
a Magyar Tudományos Akadémia tagjának. 
Botka Tivadarnak a mi mostani tárgyunkkal 
kapcsolatos hagyatékáról, amelynek kompakt 
égiszéről még nem régen is olvastunk.

Botka Tivadar csalédtani kérdéseken túl 
a régi megyei szerkezettel foglalkozott elő 
szeretettel. A múlt század társadalmi- és 
politikai életének fejlődését, melyet maga is 
végigélt, talán senki sem ismerte jobban, 
mint ő Kiterjedt levelezésében a Deák Fe­
renccel váltottak jelentős számot képviseltek.



A jó és nemes tett nem szorul dicsé­
retre, mivel az maga magát dicséri.

Szives viszontlátásra a legközelebbi 
jubileumi kiállításon I

Isten áldja a tisztes ipart I
G. J.

Különfélék.
— Váróéi közgyűlés. Az intéző­

bizottság múlt heti folytatólagos közgyűlését 
határozatképtelenség miatt nem lehetett meg­
tartani. Csütörtök estére tűzték ki az újabb 
közgyűlést. Az előadó bejelentette, hogy a 
tanfelügyelő átiratot intézett a városhoz, 
melyben a katolikus elemi iskolában szolgai 
lakás építését kéri elrendelni, mert a tanu­
lókra való felügyelet megkivánja, hogy a 
szolga állandóan ott tartózkodjék. Az intéző 
bizottság elhatározta, hogy fedezet hiányában 
az építkezést csak jövő tavasszal viheti 
keresztül. A .Tanitók Háza*  épületét, mely 
a város felügyelete alatt áll, a tanügyi kor­
mány a szlovák elemi iskola céljára lefog­
lalta, most beterjesztették a fizetendő térit- 
mény megállapítására vonatkozó jegyző­
könyvet. Tűzoltói intézménnyel kapcsolatos 
intézkedések során elhatározták, hogy a tűz­
oltóság részére egy pár lovat vásárolnak. 
Erre és egyébb tüzőri költségekre 21,000 
koronát megszavaztak. Ennek a kérdésnek 
tárgyalásánál Breuer Géza indítványára el­
határozta a bizottság, hogyha a szomszédos 
községek és más érdekeltségek anyagi hozzá­
járulását megtudja szerezni, azon esetben 
egy motoros fecskendőt szerez be a tűzoltó­
ság számára. Ezután a városi villamos telep 
1924 évi zárszámadását fogadta el a bizott­
ság és a vezetőség részére a felmentvényt 
egyhangúan megszavazta. A Garammenti 
szimfónikus zenekar estélyének világítási diját 
186 koronát elengedték A lévai vendéglősök 
és kávésok szövetségük utján a villamos 
áramdij tekintetében 30 százalékos kedvez­
ményt kértek. A bizottság a kérelmet nem 
teljesítette. Az épitö3zövetkezet beadványt 
intézett a városhoz, melyben a Major alatt 
épülő házakra vonatkozó több intézkedésnek 

a felfüggesztését kérte. Miután azok az in­
tézkedések az épitési szabályrendeletben 
foglaltatnak, a bizottság nem függeszti fel, 
csupán csak azt az egyet, hogy az épületek 
előtt három méteres kert létesitessék. A 
bizottság ezután letett a polgári iskola szá­
mára tervezett ideiglones épület emeléséről, 
amiért Hruz tanfelügyelőnek köszönetét sza­
vaztak. A polgári iskola megnyíló osztályai 
az állandó épület emeléséig a városi elemi 
iskolában és az izraelita népiskolában nyer­
nek elhelyezést. Az izr. hitközségnek köszö­
netét szavaztak A tanfelügyelő javaslatára 
kimondották, hogy a megszűnt Selmecbányái 
líceumból 20 —25,000 korona értékű iskolai 
felszerelést vásárolnak az állt mi polgári iskola 
berendezésének a kiegészítésére. Ezután az 
előadó bejelentette, hogy a vezérpénzügy- 
igazgatóság átiratot küldött, melyben a pénz­
ügyi kirendeltségnek az állami adóhivatallal 
és a kataszteri hivatallal való együttes el 
helyezését kéri. Mivel ez az ügy az idő 
rövidsége miatt nem volt előkészitve, nem 
tárgyalták. Végül kisebb ügyeket és ille­
tőségeket tárgyaltak s ezzel a közgyűlés 
negyedik s egyben végső estje befejezést 
nyert és a bizottság tagjait a nyáron aligha 
fogják már háborgatni nyugalmukban.

— Egyházi beszéd. F. hó 26-án, ma 
vasárnap a lévai plébánia templomban P. 
Hidvéghy Jézus-társasági atya a 10 órai nagy­
mise előtt szentbeszédet tart.

— A szlovenszkói magyar kultűr- 
egyesűlet megalakulása. A komáromi 
kultúrpalota fontos kulturális célú alakulás­
nak volt a színhelye, mert itt alakú t meg a 
régóta várt és nélkülözött országos magyar 
kuluregyesület. Ez lesz hivatva a magyarság 
közt a kapcsolatot megteremteni a közműve­
lődés, a tudomány, irodalom és művészet 
terén s ezek eszközeivel. Az alakuló gyűlésen 
képviseltette magát a pozsonyi Toldy- Kör, a 
komáromi Jókai Egyesület, csatlakozását je­
lentette be a kassai Kazinczy-Társaság, a 
lévai Reviczky Társaság, Komárom városá­
nak minden kulturális, népjóléti és társadalmi 
egyesülete, úgyszintén a környéken működő 
egyesületek is. Az alakuló közgyűlést a Jókai-

Egyesület közgyűlése által kiküldött bizottság 
készítette elő és kidolgozta az országos kul­
tur egyesület alapszabályait. Szijj Ferenc dr., 
a Jókai-Egyesület elnöke magas szárnyalásu 
megnyitó beszédében rámutatott a kulturális 
szervezkedés szükségességére és a meddő 
évek eredménytelenségére. Hivatkozik a köz­
társaság elnökének nyilatkozatára is, aki 
maga is elismerte a magyar nemzet kultu­
rális téren való szervezkedésének fontosságát. 
Majd az egyesület alapszabályait, melyeket 
Alapy Gyula dr. olvasott fel, változtatás nél­
kül elfogadta a közgyűlés. Ezután lelkes 
éljenzés mellett mondták ki határozatként a 
kultur egyesület megalakulását. Az országos 
magyar kultur egyesület feladata : az iskola­
köteles kor előtt a gyermekvédelem s az 
iskolaköteles korban a magyar tanulóifjúság­
nak anyagi és erkölcsi támogatása tanköny­
vekkel, gyermekkonyhákat kíván létesíteni és 
az ilyeneket támogatni, támogatja az egész­
ségügyi intézkedéseket és a higiénét; az 
iskolaköteles kor után továbbképző tanfolya­
mokat, előadásokat rendez, díjtalan munka­
közvetítéssel foglalkozik és segíti az életbe 
lépőket, a dal, cserkészet, tornászat és ván- 
doroktalás utján fejleszti a serdültebb nem­
zedékben a jobb érzést, társadalmi fegyel­
mezettségét és az állampolgári kötelességtu 
dást. A ku’tur-egyesület segíti a falvak népét 
a községi könyvtárak felállítása és gyarapí­
tása körül, kiadványokat bocsát rendelkezé­
sükre, tanfolyamokkal támogatja a háziipart 
és azt értékesíti, szegény sorsú földmiveseket, 
iparosokat anyagilag támogat, a folklóré terén 
összegyűjti a nép mondáit, meséit, ápolja a 
honismeretet és a szülőföld szeretetét, ren 
dezi a műkedvelő előadásokat és népszerű­
síti a művészeteket. Hatalmas perspektíva 
tárul elénk ebből a gazdag programmból, 
melyben a főszerep az eddig e'hanyagolt 
magyar falunak jut. Minden magyar ember 
örömmel üdvözli ezt az uj alakulást, mely 
minden magyar faluba, minden magyar házba 
odaviszi irodalmunk és művelődésünk sze­
retetét. A köztársaság tételes törvényei ren­
delik az ilyen munkát a falvakon. A törté­
nelmi országokban virágzik ez az élet, csak 
a magyar vidékekről hiányzott eddig. Remél-

A mai Szlovenszkó területére vonatkozó le­
véltári adatok, eredeti okiratok szinte roska­
doztak a vezekényi archívum polcain. A 
Léva múltjában szerepet játszott nagy csa­
ládok (Balassa, Dobó, Jakiin, Csáky Ferenc, 
Eszterházy) birtoklási viszonyainak sok ere­
deti Írásos adata az ő birtokában volt. Mind­
ezek az ő halála után — tudomásunk szerint
— Odescalckyhoz kerültek A mu't télen 
Körmöcbányán elhunyt herceg örököseitől a 
Botka-féle levéltári irodalmi hagyatékra nézve 
bizonyára Lévának van legtöbb megszerzési
— esetleg utódlási — joga — Csak oda­
vetve akarjuk megörökíteni, hogy a nagy 
megye történésznek egyik csak kéziratkép 
kiadott (talán egyszáz példányú), de általa 
sebtin megsemmisített munkájának (tökéletlen 
nyomtatási okok vitték rá) egyetlen példánya 
utóbb az írójához visszakerült.

Itt a helye leszögezi azt is, hogy a családi 
szálakkal városunkhoz is fűzött Ipolyi Ar- 
noldnak nagybecsű Magyar Milhológlájából 
egy olyan példány van a Bars, illetve tulaj­
donosának kiadásjogú birtokában, melyben a 
szerzőnek számos sajátkezű s az új kiadás­
nak szánt széljégyzete, helyesbítése foglal­
tatik A tudós püspök rendkívüli buzgalom 
mai gyűjtött, s roppant anyaga és mitikus 
vonatkozású nyelvi, mondái és mesei vonat- 1 
kozásai révén ma is páratlan munkájának ' 
további sorsa tehát Városunkhoz van kötve. 1

Mily gazdag képe a múltnak. Mily szép 
feladat azok rendszeres összegyűjtésére. Mily 
hálás mezeje az elődeinkkel lehető foglalko­
zásoknak I

Akinek azután tudomása van arról, hogy 
Városunk különböző társulatai és egyesületei 
(akár gazdasági érdekközösségek, akár kul­
turális, emberbaráti vagy karitásos okok és 
célok hozták őket létre) milyen gondossággal, 
az elődök emléke iránt való kegyeletes ra 
gaszkodással őrizték meg nemcsak a saját, 
de a kimúlt társegyletek tulajdonát képezett 
apróságos ingó vagyonukat, irataikat is: azok 
tudják, hogy ezek maguk szobára való kin­

csei egy vidéki városi múzeumnak. Avagy 
miért ne támasztanók fel a Céheket zászlaik- 
kal, vabalt ládáikkal, kutyabőrös alapleve­
leikkel, egy-egy megőrzött cégérjelvénnyel, 
vagy .remekbe*  készült ipari tárgyakkal s a 
régi iparhires családoknak, a volt „gyükér*-  
nemzedéknek legalább a lajstromozott név­
soraival. Sokáig híres mondás volt, hogy 
miként a losonci posztó erős, mint a lévai 
bőr — a Perec-menti Lévának olyan a bőre, 
mint a finom posztói A város nevének be­
csületet szerzett egykori cserzővarga, szűcs, 
csizmadia — másoldalt a' pintér-kollártisslér- 
családokkal szemben az utódok kötélessége, 
hogy az ő neveik is becsületes emlékezetben 
tartassanak a Perec vize mellett.

A múzeumi anyag összehordásának szinte 
kínálkozó alkalmaival itt a Perec partján 
lépten nyomon találkozhatunk. Azok mellett 
nem lenne szabad álmos figyelmetlenséggel 
menni el.

Például a múlt nyáron a közeli Bori 
határában kilogratnmnyi régi pénzt vetett fel 
az eke. (Valószinű’eg a görög befolyás ko­
rából valók voltak) Most Vámosladányban 
ástak ki vagy ezer darabot Ugyancsak a 
tavaszon a mi körletünkbe tartozó Bél-en 
(Ipolypásztónál) útkészités alkalmával egy a 
korábbi vaskorszakba tartozó sírt bontottak 
fel harci és házi használati eszközök feltárá 
sával, az obiigát csontok közt. Mindezek 
iránt tőlünk senki sem érdeklődött. Aminthogy 
már a 90 es években is reánk nézve nyom­
talanul ment végbe a zalabai vasúti átvágás 
úgy prehisztorikus leleteivel, mint a paleon- 
to'.ogiai és a velők kapcsolatos geológiai re- 
liktumok felszínre jutásával A bényi avar- 
sáncgyürü, a Macskarév fölötti római Kas- 
tellu.n, Alsóvárad —Óbars romjai, Szántó 
konyhahulladék-halma (egy dániai „Kjökken 
möddings*  I) — — előttünk, a gazdag múze­
umi leleteiket nézve ismeretlenek. Ki tud 
arról, hogy a Kurtahegyi téglagyár agyag- 
leásásainál már egy negyedszázad1 előtt 
talán .a legrégibb lévaiakénak akóshordó 

nagyságú gabonás agyayedényét akarta ösz- 
szetörni a munkások csákánya.

A szomszédos Zsitvavölgy verebélyi ki­
szélesedésében olyan kőzetroncsokat, „lösz­
babákat*  találni, melyek még abból a föld­
periódusból származtak oda, amikor a Selmec­
bányái és Nagyfátrai hegyek csapadékjai 
nem a mostan való Garam-torki Párkánynál, 
de valahol nyíltabbra kerülhettek az ős- 
Dunába — ha ugyan nem az erre öbölsze- 
szerűen elterjeszkedett, mert még lefolyástalan 
Duna Tisza menti nagy belvízbe. Mert a 
Macskarév, illetve a Tótkapunál a két hegy­
csoport akkor be lévén még zárva, az ősi 
felső és közép Garam eleven vize a Kovácsi- 
Nemcsény Maróti irányban ragadta magával 
az ércgazdag kőzeteket és főldpát (agyag) 
tartalmú tömböket. . amilyeneket a Garam- 
völgyben nem találni. — Ezeknek a föld- 
történeti nyomoknak is ott lenne a helye a 
mi városi Múzeumunkban már csak azért is, 
mivel azokra e vidékről való ember hívta 
fel a tudomány figyelmét. *)

Azt meg már a kis diákjaink is tudják, 
hogy csak a legközelebbi közelben is, pl. a 
Siklós i mészkőbányákból mily sok muzeáli­
sán össze nem gyűlő őslénytani dokumentum 
vetődik fel Nálunkfelé I Illenék, hogy ilyen 
jelenségekről is, a mutatóba néha még ma is 
itt levő Özönvizből állandósult Garamnak 
alsó folyósánál keletkezett legnagyobb város­
nak, Lévának múzeuma összefoglaló, tudo­
mányos értékű tanúságot tegyen

Ugyanezen kultúrintézményünkre vára­
kozik városunk környékének mai állat- és 
növényvilágát is (fauna, flóra) összegyűjteni. 
Amennyiben az élettudományok ezen részle­

•) Szives kötelességgel irom ide, hogy a 
Garam-Zsitva völgyének geológiai kialakulását 
illető eme feltevést én már a múlt század kilenc­
venes eveiben hallottam Nécsey József, egykori 
bányaakadémikus, akkori verebélyi postamester­
től. Az ö megfigyeléseinek és feltevésének helyt­
állóságát azóta a geológusok is megerősítették. A 
Nécsey-féle teória — mint az más tudományágak­
ban is megtörténik — exakt ismeretié vált,
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jük, hogy nem sokáig tart és az uj magyar 
kultur egyesület megfelelhet maga elé tűzött 
nemes hivatásának.

— Magyar katona tanítok Masaa- 
ryk elnök előtt. Az idén gyakorlatra be­
vonult magyar tanítók és tanárok Prágában 
a bevonult cseh és német kollégáikkal együtt 
tanfolyamon vettek részt. A múlt vasárnap 
az egész tanfolyam Massaryk elnök előtt 
tisztelgett. A cseh és a német tanítók részéről 
cseh, illetve német nyelven üdvözölték az 
elnököt, a magyar fiuk nevében farkas István 
városunk szülötte, jelsőci tanitó és iró ma­
gyar beszéddel köszöntötte az államfőt. A 
beszédében többek között a következőket 
mondotta: „Mi magyar tanítók és tanárok, 
akik a magyar anya kebléből szívtuk az 
anyatejet s kik a magyar dajkamese szivár- 
ványos színén fejlődtünk ki a magyar sarj, 
a magyar nép nevelőivé, őszinte örömet, igaz 
meghatottságot érzünk, amikor az elnök ur, 
a csehszlovák nemzet nagy apostola és ta­
nítója előtt állunk. E pillanatban szeretni 
felednénk azt, hogy emberi, erkölcsi és anyagi 
sebeink gyógyításra váró sebe még fájó és 
nyitott. Szeretnők feledni azt, hogy tízezer 
és tízezer magyar testvérünk a hontalanság 
kínjait szenvedi, szeretnénk ma csupán ma­
gyar tanítók lenni, megértő és emberi test­
vérek, hisz önben az egykori tanítót és ta­
nárt őszinte tisztelettel köszöntjük.*  Majd 
beszédében kifejti, hogy a magyar nemzeti 
kisebbség kultúrájának fenntartása, ápolása 
és fejlesztése mellett oly polgárokat törek­
szenek nevelni a magyar tanítók, akik köte­
lességeiket magyar becsülettel fogják teljesí­
teni. Megemlékezik, hogy ők is az elnök úr- , 
nak azt a jelszavát tették magukévá: „Az 
igazság győzedelmeskedik.*  Majd kívánja a 
magyar kultúra munkásai nevében, hogy 
Massaryk Tamás a köztársaság elnöke, a 
tudós sokáig éljen. Az elnök a magyaroknak 
külön magyar szóval köszönte meg az üd­
vözlést.

— Az Országos Magyar Kisgazda 
Földmives és Kisiparos Párt osztály­
gyűlése. Augusztus 2 án d u. '/a 3 órakor 
a párt lévai osztálya közgyűlést tart a Vigadó 
nagytermében. Tárgysorozat: 1) Elnöki meg­

nyitó 2) A titkárság jelentése. 3) Tisztikar 
választás. 4) Előadások közérdekű kérdések­
ről Előadók nevei és választott tárgyuk 
később közöltéinek. 5) Elnöki zárszó. A 
gyűlésre tag csak tagsági jeggyel, idegen 
hallgató pedig a Titkárság igazolványával 
léphot bo Igazolványok minden nap d. e. 
8—12 ig kaphatók a hivatalos helyiségben, 
Kossuth u. 5, azonkivül 2 án d. u 2 órakor 
a Vigadó foyerjében.

— Egy tisztviselő Jubileuma. 
Cscmák László, Léva város jelenlegi pénz 
tárnoka most töltötte be közszolgálatának 
25 ik esztendejét Ebből az alkalomból Újbánya 
város képviselőtestületének négy tagja, ahol 
a jubiláns tisztviselő 20 évet működött, fel­
kereste Léván és üdvözlő beszéd kíséretében 
emléktárgyat nyújtott át neki

— Szüreti mulatság. A lévai asz­
talos, lakatos és bádogos ipirtársu at a szo­
kásos szüreti mulatságát az idén október hó 
3 án fogja megtartani. A társulat az idén is 
nagy lelkesedéssel fogott hozzá a mulatság 
előkészítéséhez és annak megrendezésére 
egy vigalmi bizottságot választottak. A bizott­
ság elnöke Prachár István lett, az ö agilis 
és kipróbáit erejének vezetése mellett fogott 
hozzá a vigalmi bizottság a munkához. A 
szüreti mulatság keretében elő fogják adni 
Kovács István a kitűnő műkedvelő rendező 
rendezésében, Török Rezsőnek, a kiváló ma­
gyar iró, idei sláger darabját a magyaros 
levegőjű „Juhászlegény tzegény juhászlegény*  
cimü népszinművét. A vigalmi bizottság a 
legnagyobb körültekintéssel, a legjobb mű­
kedvelők közül választja ki a szereplőket. A 
szereplők felkérése és igy a próbák is a 
napokban már megkezdődnek.

— Aki a nevét rekvlrálja. A hely­
beli magyar tannye’vü iparos tanonciskola 
40 éves fennállásának emlékezetére rendezett 
jubileumi munkakiállitás alkalmából megjutal­
mazott tanulók névsora nem teljes, mivel 
onnan Lehoczky Béla borbély tanoncának: 
Búcsúk Sándornak a neve elnézés folytán 
kimaradt. Ez annál könnyebben megeshetett, 
mert a nevezett borbély tanonc álarccal vett 
részt a kiállításon. Bircsák Sándor saját 

nevének felfedezhetlenségét a Barsban, 
szomorú arccal bejeleutette, jóllehet hogy a 
bíráló bizottság által részére megítélt dísz­
oklevelet ekkor már rámába, a 20 koroDa 
pénzjutalmat pedig zsebre tette. Képzelhető, 
hogy Bircsák mily megnyugvással és derűs 
arccal fogja e reá nézve jelentőségteljes 
sorokat olvasni, ahol ő a nevét nem is egyszer, 
hanem háromszor látja kinyomatva

— Meghívás A komáromi ref. pres­
bitérium ötös bizottsága városunk nyugal­
mazott kántortanitóját és egyházi költőjét 
Tóth Istvánt, a komáromi kántori állásra 
ezennel meghívta

— Botrányba fűlt a zsellzi ipar­
testület alakuló gyűlése. A ju'íus l én 
életbe léptetett uj iparlörvény értelmében a 
zselizi járás iparosait és kereskedőit julius 
19 én délelőtt 10 órára ülésre hivta össze 
Zselizre az ottani járási főnökség. Az egész 
járásból oda özönlöttek az iparosok úgy, hogy 
vagy 400 ra szaporodott a számuk 10 órára 
amikor Lingauer szolgabiró a gyűlést meg 
nyitotta a Stefkó vendéglő nagytermében. 
Különösen Nagysailó volt erősen képviselve 
mint a járásnak Zselizeu kivül legnagyobb 
iparos gócpontja. A gyűlés megnyitása után 
azonnal a terjedelmes alapszabály tervezet 
felolvasásához kezdtek. Amikor azonban 
délfelé az alapszabályok 37 ik pontjához 
értek egy kommunista asztalos a zsúfolásig 
megtelt terem közepén egy székre állva 
kommunista kortes beszédbe fogott. A terembe 
erre zűrzavar támadt, úgy hogy a hatóság 
képviselője sem juthatott szóhoz s a gyűlést 
be kellett rekeszteni. A gyűlés részvevői 
között a járási ipartestület székhelyet ille­
tőleg is mélyreható ellentétek mutatkoztak, 
amelyek kirobbanását csakis a gyűlés várat­
lan berekesztése és feloszlatása akadályozta 
meg. Az iparosok egy része ugyanis uagy- 
sallóiak kozdeményezésére a székhelyet 
Nagysallóban akarja, viszont zseliziek a 
járási székhely mellett kardoskodtak Volt 
olyan nézet is, hogy a zselizi járás a lévai­
val összevont ipartestületat alakítson Léva 
székhellyel, ami anyagi szempontból jelentene 
nagy megtakarítást

teiben elfogadható gyűjteményekkel a közel­
ben senki sem rendelkeznék, azok fokozato­
san lennének tanáraink által összeállíthatók. 
Tanítóképzőnkben egy közel 3000 rovarfajt, 
sokszorosan több példányokban tartalmazó 
lokális-gyűjtemény van. A rovarság összes 
rendjeire kiterjedő helyi-gyűjtemény — mely 
katalogizálva az Ezredévi kiáliitás tanügyi 
pavillónjában a szakkörök ügyeimét is fel­
keltette — már keletkezésekor is messze túl­
haladta az iskola tanitási céljait és igényeit. 
Ez a kollekció reánk annál becsesebb, mert 
n. Nécsey István, festőművész, Hermán Oltó 
szerint „született természetrajzi illusztráto­
runk*  a 156 lepketábláján Magyarországnak 
közel ezer lepkeportraitját részben ennek a 
gyűjteménynek példányairól festette meg. 
Egyik másikuk typus példány.

A múzeum ezen részében lenne helye 
továbbá azon egységeknek, melyeket Váro­
sunk azon fiainak gyűjtéseiből kellene meg­
szerezni, kik direkt vagy indirekt tudományos 
célból más világokat is hejártak (Kittenberger 
Kálmán, Medveczky Andor) Ámbár adott 
esetekben a büszkélkedés- és hálának sajátos 
összeszövődéséből a Szülő és Gyermek közt 
a jogok és kötelességeknek olyan harmoni­
kusan feloldódó viszonya szokott kifejlődni, 
amit pl a büszke szülő a „hálás földink*  
fogalmába foglal össze. A múzeumok jelző 
táblái bő példatárak e tekintetben

Az azonban kétségtelen, hogy a tudó 
mányos „leletekre*  — akár geológiák, akár 
régészetiek, akár történelmiek — eliminie linia 
az érdekelt vidék Múzeumának van joga. A 
törvény szerint a hatóságoknak rá kell ugyan 
tenni a kezüket az ilyen idővel mérhető és 
nemmérhető kincsekre, de ahol múzeum van, 
vagy csak számot tevő magán gyűjtő akad, 
azok a leletekből (feltéve, hogy azok soro­
zatosak) egy egy példányt igényelhetnek. 
Ilyen intézmények hiányában a leletek tér 
mészetesen elkerü'nek a vidékről, mint volt 
az a szomszédos Szántó magyaradi hamu­
dombnak a 70 es évek elején végzett arche

ológiai felásásánál. (Henszlmann végezte az 
akkor nyílt tanitóképezdének növendékeivel )

A most megindult szorgos keresletet is 
ilyen a helyi érdekek ellen való, bennünket 
itt a kultúrában szegényebbé tevő megmoz­
dulásnak kell tartanunk — ami ellen a szinte 
törvényes védelemre volna szükség. És ha 
az ellen ilyennek hiányában magunk nem 
védekezünk: nem fog-e majd teljes joggal 
bennünket a tudományok itélőszéke elölt 
megvádolni Városunknak az az eljövendő fia, 
akinek ilyen dolgokban egyszer valamikor 
„szakszerű*-en  s nem csak ilyen aforizmákban 
fog a feje fájni az ő muzeumtalan Nagy- 
Lévájában ? I

Nemcsak az Ősök tisztelete erény, de 
az Utódok érdekeiről való gondoskodás is. 
Amig tehát egyrészt az utódok szemrehányá­
sát akarja ez az írás magunktól távoztatni 
— másrészt meg is meri idézni a Múltat, 
hogy miért engedte pl az egykor falaink közt 
volt keleti kultúra egyetlen, habár kicsiny 
oázát innét nyomtalanul eltűnni I Jólehet hal­
lom s kénytelen vagyok helytadni panaszló 
védekezésének is: Miért tettétek, hogy a 
csontjaink fölött itt hagyott sírköveinket épít­
kező Magatok barbárul széthordták ? — miért 
engeditek vásott gyermekeiteknek ma is a 
csontjainkkal való egymásraijesztést ? miért 
tűritek a Mu't iránt való érzéketlenséggé1, 
hogy a mind mai napig kedves szőllőhegye- 
itek kiültetésére ideteiepitett görögkeleti val- 
lásu városlakóitoknak byzanci hangulatú 
nyugvóhelyén szemétlerakó domb legyen . .. 
A majd megszervezendő múzeumi bizottság­
nak bizonyára egyik első feladata lesz a 
Kálvária első stációja alatti dombra a két 
évtized előtt még állott temetői ketteskeresztet 
valamelyik városi lomtárból előkerestetni s 
régi időkre visszasóhajtó helyére felállittatni

Magának a Városnak is a rendezésekre 
alaposan megéreti levél és irattáraiban, hiva­
talainak szekrényeiben annyi régi rekvizituma, 
oklevele, mu't állapotaival, történetével fog­
lalkozó könyves nyomtatványa van, ami 

manapság már muzeális természetű, olyan 
kezelést kívánó. Selmecbánya városi múze­
umából legutóbb egy Németországi fél szá­
zados pőrében a reformáció idejéből őrzött 
döntőbizonyitékot kapott.

Ezúttal nem megy ünk bele annak bővebb 
fejtegetésébe, vájjon az idetartozó régebbi 
szervezkedések eredményeit iBars megyei 
tárló, a Honfi muzeum, a megszűnt várme­
gyéink irattárainak történelmi része, a Botka- 
féle oklevéltár, az Eszterházyak Kis Martoni 
— most Burgenlandban — okirattára), illetve 
azokból azokat, melyek direkt Léva vonat­
kozásnak, hogyan lehetne magunkhoz vissza­
csatolni. Csak arra figyelmeztetünk, hogy 
most azért is kellene sietni, mivel törvényes 
rendelkezésekkel bizonyos koncentráció folyik 
a vidéki szervezetien múzeumok anyagának 
s általában az ilyen közművelődési intézmé­
nyekbe való tárgyaknak törzskönyvezéséről. 
A maróti — úgy hallottuk — Nyitrára került; 
az ipolysági Zólyomba

A kezeink között levő anyag itthonn 
való összegyűjtésére azonban a jogunk két­
ségbe nem vonható. Az meg evidens, miként 
a magánosoknál, passzionátus és alkalmi 
gyűjtőknél levő muzeális anyaggal az illetők 
szabadon rende’keznek. Hogy ezek a családi 
provenienciáju nemzeti kincsek elöbb-utóbb a 
specifikus egységek tárlóiba kerülnek, annak 
dokumentálására nem is kell mindjárt a Szé­
chényi (Ferenc) családra gondolni; itt van 
közelről a Tátrai, illetve Poprád-Felkai Huss- 
muzeum Főleg ha a niagángyűjtők tapasz­
talata szerint is jól szervezett s biztosított 
jövőjű intézményről lehet szó, hol az anya­
got nyugodtan deponálhatják. E tekintetben 
ma is és remélhetőleg a távolabbi jövőben 
is a Városok, mint egyaránt erkölcsi és köz­
jogi — tehát anyagi felelősséggel biró — tes­
tületek legelső sorban jöhetnek figyelembe.

A Városi Múzeumok a maguk anyagára 
nézve a régi letéthelyeket, a Káptalanokat 
hivatottak helyettesíteni

(Folyt, köv.)



— Dr. Holota János vároablró 
előadása as Ipartörvényről Zsellzen. 
A zs-tlizi járási ipartestület julius 19. ki bot­
rányba fulladt alakuló ülése után a járás 
iparosai meghívása folytán dr. Holota érsek­
újvári város biró tartott magvas előadást az 
uj ipartörvényről s ezzel kapcsolatosan 
kioktatta az iparos és kereskedőket a járási 
vegyos ipartestületek megalakítása körüli 
teendőkről. E'őadását nagy tetszéssel fogad 
ták, az előadásról mindenki azzal a meg­
győződéssel távozott, hogy ha a hatóság dr. 
Holota előadását úgy ahogy azt kérelmez 
ték, a délelőtti hivatalos alakuló gyűlés előtt 
tarthatta volna meg, a délelőtti botrány nem 
következett volna be. A vidékről besereglett 
iparosok ugyanis az uj törvényt nem ismer­
vén, teljesen tájékozatlanul állottak a teen­
dőket illetőleg. Az előadás előtt dr. Holota 
kíséretében levő Plichta Ferenci az érsekuj- 
vári ipartestület alelnöke üdvözölte iparos tár­
sait. A zselizi példa figyelmeztetés egyúttal 
az iparos és kereskedő társadalpm számára, 
hogy mielőtt a járási ipartestületeket meg 
alkotják, előzőleg az ahhoz értők által 
informáltassák magukat, mert ha a zselizi- 
hez hasonló abszolút készületlenséggel fognak 
hozzá, annak csak az iparos illetve keres 
kedö társadalom vallja majd a kárát.

— Római sírokat leltek Garam- 
damásdou. Garamdamásdon a vasúti álló 
más közeiében agyagásás közben régi sirokra 
bukkantak Az ásatásokat jelenleg a prágai 
muzeum kiküldöttje vezeti. Eddig már tiz 
sirt bontottak ki. A csontvázak kezén-lábán 
bronz ékszereket találnak s agyagedények 
vannak a sírokban. A leleteket Prágába 
szállítják. Az ásatás vezetője azt mondja, 
hogy Krisztus előtti időből valók a sirok. 
Valószínűen római leletről van szó. A Garam 
vidéke fontos hadászati terep volt, már az 
erre táborozott hunok és avarok idejében is, 
amiről a még meglévő földeröditésok tanús­
kodnak. Egy ilyen erődítés a Garam bal- 
partján Ujbarstói egészen Kéméndig húzódik. 
A római uralom idejében a történelem sze­
rint Marcus Aurelius császár és légiói tanyáz­
tak a Garam mentén. Gyakran megtörtént, 
hogy a szántóeke vasa római pénzt vetett ki a 
földből Az egyszerű főldmives nem is sej­
tette, hogy milyen régi történelmi kor doku­
mentuma az a kis kerek bronzdarab ... I

— Gyújtogató villám. F, hó 18 án 
Alsó és Falsöbori felett nagy zivatar vonult 
át s tíielik János alsóborii lakos pajtájába a 
villám lecsapott, több gazdasági gép a paj­
tával együtt a tűz martaléka lett. A tűz 
tovább terjedésének a nagy zápor és a 
lakosság gyors közbelépése vetett gátat. A 
kár úgyis meghaladja a 10,000 koronát 
Biztosítva nem volt.

— Utazás a kórház és börtön 
körül. Varsány községben Duba József 
főldmives a határból haza érkezvén meg­
döbbenve látta, hogy szobájában minden fel 
van dúlva. Az ágy alatt pedig egy leány 
rejtőzött, akinek már nem volt ideje a me­
nekülésre. Átadták a csendőrségnek. Kiderült, 
hogy az illető Stuha Júlia barslülei szárma- ' 
zásu rovott múltú leány, aki folyó hó 5 én 
szökött meg a lévai kórház nemibeteg osz­
tályáról, ahol kényszer gyógykezelés alatt 
állott. A kórházi öltönyt a Kereszthegyen 
egy fara akasztotta, de előbb egyik barát- i 
nőjétől lopott helyébe másikat, melyikben 
feltűnés nélkül mozoghatott. Beismerte, hogy 
Hubánál is lopni akart. Átadták a járás­
bíróságnak.

—- Szépreményű osemete. A Jakab 
uapi állatvásár az idén simán zajlott le. i 
Mindössze csak B. I. fiatalkorú (16 éves) 
cigánygyerek rándult le' Tormosról (Nyitra . 
mellett), hogy gyakorolja magát a zsebmet- ’ 
szésbeu, de a harmad k osetnél rajta vesz- ; 
tett. 116 koronát találtak nála. Átadták a 1 
fiatalkorúak bíróságának.

— A hiszékeny ség vám szedője. 
Gyurkovics János deméndi munkás még a 
tavasz folyamán kicsalt 11 társától fejenként ' 
70 - 300 koronáig rugó összegeket. Azt ' 
Ígérte nekik, hogy majd a nyáron aratási 
munkát vagy esetleg Franciaországba szóló 
útlevelet szerez szamukra. A szlovenszkói 
falvak munkaviszonyaira jellemző tünet, hogy 

szegény emberek még ilyen anyagi áldoza­
tokra is készek, nem is a biztos, hanem csak 
az ígérgetett munka reményében, Gyurkovics 
János is rutul becsapta munkástársait. Most, 
hogy itt van már az aratás, a 11 ember 
követelte az Ígért munkát vagy az útlevele­
ket, erre Gyurkovics megszökött. A teljelentés 
következtében a csendőrség körözi.

— Csehszlovák követelések Len­
gyelországban. A csehszlovák hitelezők 
képviselői és a lengyel adósok Mór. Ostraván 
1924. évi augusztus 4 -én kötött megegye­
zése értelmében a csehszl. hitelezők azon 
kereskedelmi követeléseinek kiegyenlítése 
van folyamatban, amelyek csehszlovák koro­
nára szólnak, az 1919. III. 1. és 1922 Vili 
28 közti időben keletkeztek és a lengyel 
adósok meghatározott időben kiegyenlítés 
végett bejelentették. A csehszl. és lengyel 
iparkamarák, amelyen ezen akciót közvetítik, 
f. é. május 22. 23. án tárgyalták Prágában. 
Ezen tanácskozások alkalmával többek közt 
kitűnt, hogy egyes lengyel adósok adóságai­
kat a kiegyenlítéshez nem jelentették be 
ezen akció keretében, ámbár a kérdéses 
csehszl hitelező kész lett volna ezen kiegyen­
lítéshez hozzá járulni. A lengyel kamarák 
késznek nyilatkoztak ezen adósoknál odahatni, 
hogy ezen akció keretén adóságukat egyen­
lítsék ki, ha az illető csehszl. hitelezők 
követeléseiket f. é. julius 31-ig az illetékes 
kamaránál bejelentik és hajlandók lesznek 
1924 Vili 4 -én Mór. Ostraván és 1925 V. 
23 án Prágában kötött egyezmény értelmé­
ben kiegyezkedni Azon csehszl. hitelezők, 
akiknek van Lengyelországban hasonló köve­
telésük és akiknek érdekükben áll ezeket a 
jelen akció keretében kiegyenlíteni, — jelent- 
kezenek lehetőleg azonnal az illetékes 
kereskedelmi kamaránál, ahol a szükséges 
informátiót és bejelentőnyomtatványt meg­
kapják. Azon érdekeltek, kik követeléseiket 
már előbb jelentették be, kérjék a kamará­
nál a bejelentő nyomtatványt a veszteségek 
pótlása céljából.

— Szerencsétlenség munkaközben. 
Nagykálnán Nevezánszky István ács, n.unka- 
közben tiz méter magasságból leesett. Jobb 
karját és jobb lábát törte. A lévai kórházba 
szállitották.

— Csendélet Horhlban. Horhi köz­
ségben szombatra virradó éjjelen betörök 
jártak. Először Morvay Sándorhoz mentek, 
ahonnan kisebb pénzösszeget vittek el, az­
után Szabó Jánostól 300 koronát emeltek el 
és végül meglátogatták Pomoty Gyulát is, 
kitől szintén pénzt loptak el. A betörők 
mindenütt az ablakon keresztül hatoltak be 
és amikor megzavarták őket, akkor a közeli 
erdőbe menekültek. A csendőrség megindí­
totta a nyomozást.

— A tapolcsányl ménes kancája. 
A volt József főherceg kistapolcsányi ura­
dalmának méneséből, mely jelenleg állami 
kezelés alatt áll, elveszett (a 123. számú) 
Nónius híres kanca.

Irodalom- és művészet,
Mokovits Jenő rimaszombati kiállítása.

Rimaszombat, 1026 julius II.

Az öntudatos kulturmunkát végző Rima­
szombati Kereskedelmi Testület dísztermében 
14 élénken látogatott tárlatnapon mutatta be 
legfrissebb termését Mokovits Jenő festő­
művész, évekkel előbb Glatz Oszkár legked­
vesebb növendéke a pesti akadémián. Az 
elmúlt évi kassai Kazinczy tárlaton Gwerck 
Ödönnel együtt tűnt fel a szlovenszkói fiatal 
piktorok sorában, Gwerck verhetetlenül egyéni 
tájképeivel, Mokovits versenytárs nélkül ki­
váló portréivei A komáromi Jókai centenná- 
riumkor rendezett kiállításon s az idei májusi 
képzömüvészegyesületi tárlaton Losonczon 
már közismert, fémjelzett névvi-1 vett részt 
Mokovits Jenő, két év alatt meghóditva nem­
csak a szlovenszkói müértő közönséget, hanem 
a kritikusok nehezen befolyásolható táborát 
is, akik Mokovitsban látják Szlovenszkó rep 
resentáns portréfestöjét.

A rimaszombati kiállítás az Olaszor­
szágba készülő fiatal művész búcsúja a 

palettán át szívhez nőtt szülőföldtől, a kez­
det nehézségein átsegítő, lelkes magyar kö­
zönségtől.

A tárlatot két hét alatt közel hétszázan 
látogatták, ami kisvárosi viszonylatban szo­
katlanul feltűnő szám. Legnagyobb érdeklő­
dést mindenesetre a szlovenszkói magyar 
kisebbségi politika vezérének Szent-Ivány 
Józsefnek plenairban festett hatalmas port­
réja, valamint Beregi Oszkárnak két kiválóan 
sikerült arcképe váltotta ki, különösen a 
prímán felrakott Beregi tanulmány állott állan­
dóan az érdeklődés centrumában.

„Kismama" c. portréja a két évvel ko­
rábbi keletű „id. Rábely Miklós" portréval 
szemben markánsan érzékelteti a két éves 
fejlődés kilométereit A szlovenszkói napi­
lapok elösmerö kritikájával fogadott többi 
portrék karekterfestés, színharmónia, egyéni 
meglátás és tipikusan egyéni előadás mód 
jával megerősítik a szakkörök ama vélemé­
nyét, hogy Mokovitsnak az arcképfestésben 
kell magát kiélnie. Márkus László, Holécry 
Miklós és dr. Werner Gyula cimü portrék 
mind mind ezen megállapításnak kivetitései.

A tájképek az ezerfé'e finom hangú 
latnak szeizmográf érzékenységgel vászonra- 
vetett feljegyzései, megörökítései. Az „Eső 
után*  cimü, Szlovenszkó szerte ismert ké­
pének folt és levegöfestése, lírikusán lágy 
harmónia hatása, a leheietkönnyü szürkésé 
gekre való leegyszerűsítésével olyan nemes 
veretű előadó készséget árul el ebben a 
zsánerben is, ami portrétistáknál kivételes 
jelenség.

Csendéleteiben, interieurjeiben az anyag 
érzékeltetés virtuozitása domborodik ki s itt 
a forma és rajz feltűnő dédelgetése egy nagy 
intelligenciájú illusztrátor oroszlán körmeit 
sejteti.

A tárlat komposiciókban, főleg pedig 
figurális témákban szegény, aminek főoka a 
vidéki kisvárosok modellhiánya, kiegészítve 
a soha le nem verhető prüdséggel. „Golgotha" 
c. és eredetileg Munkácsy méretre elgondolt 
tervének szinvázlata pompás szinhatásával 
és merész világítási trükkjeivel, az alakoknak 
a biblikus képek unott sablónjától szögesen 
elütő, mesteri beállítása és gruppirozása oly 
határozottan egyéni, hogy ezt a képet a 
kiállítás legjobb munkái közé kell sorolnunk. 
Mokovits Jenő további búvárkodása ebben a 
zsánerben egyenesen kivánatos.

Brilliáns vonalvezetése, karekterizáló fel- 
i készültsége, mesteri szinharmonizálása, bá- 
: mulatósán érett formaórzéke és a festöaka- 

démiák előadás módjától eltérően egyéni 
előadó készsége Mokovits Jenőt uagí jövöre 
predesztinálják. Olaszországi utjatól sokat 
várunk és szeretnők, ha naturalista modorát 
szaturálná némileg az uj irányok forrongó 
heve

Benkovlts Gyula

Gabonaárak:
Levice, 1925. julius hó 25 én

Búza — — 100 kgr. 165 — 170 kor.
Rozs — — n — 145 „
Árpa — — 140 — 170 .
Zab — — • —-------
Kukorica — ■ - 150 .
Bab — — • — 140 ,
Köles — — • —-------
Lóheremag — ■
Lucornamag n

Deviza- és valutaárfolyamok
Barsmegyel Népbank Levice, jelentése.

Devizák: XT-oxi: 2-4-éxx:
Magyar kor. átutalás 1 Kó 2057.— 2057 —
Német-osztrák , , 2092.— 2092 —
Lei . . 5 95 5.87
Lengyel márka „ . —.—

Valuták :
1 angol font - - 
t amerikai dollár 

100 svájci frank 
100 francia frank 
100 belga frank • • 
100 svéd kor. - • . 
100 dinár - - - - 
100 lei....................

164.42 165 50
83.70 83.20

659.75 657,50
161 12 160.12
158,87 157,25
911.75 912.50
59.50 59.62
16.80 17.05
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Jótékonyság.
Rónai Juliska urleány és Szabó László 

kőműves-mester lévai lakosok egyenként 
100—100 koronát adományoztak a lévai 
tüdöbeteggondozó intézetnek, mely adomá­
nyokért ezúton is hálás köszönetét mond

az intézet vezetősége

A közönség köréből.
Köszönet nyilvánitás.

Mindazon ismerősnek kik felejthetetlen 
édes anyánk elhunyta alkalmával szives 
részvétükkel fájdalmunkat enyhíteni s utolsó 
útjára elkísérni szívesek voltak ez utón 
mondunk hálás köszönetét.

Léva, 1925. julius 22.
Uhrik Józsi, Mariska, Jani, 

Bözsi, Gyula és Manci.

Az anyakönyvi hivatal bejegyzése.
1925. július hó 19-től, — július bó 26 ig.

Születés.
Szitka János Szobi Lenke fiú József — 

Pieczka József Czuper Erzsébet fiú András — 
Morko János Mokros Pavlina fiú Antal Béla — 
Kóhn Ármin Glász Antónia leány Anna Aliz — 
Szkaliczky István Uhlárik Mária leány Valéria — 
Homolya István Lietavszky Mária leány Mária — 
Stehlik János Kvassay Ilona fiú Lász'ó — Kazár 
János Vrtlik Rozália leány Irén — Bella László 
Domonkos Mária leány Ilona.

Házasság.
Szedlacsek Károly Bernhordt Katalin ev. a. v.

Halálozás.
Miska Paulina 17 éves szivizomgyulladás — 

ifj Hármán András 2 éves szamárliurut — özv. 
Uhrik Jánosné Missik Anna 70 éves bélcsavarodás 
— Pozsgai Margit 1 hó hörghurut — Mordinyi 
Rozália 21 napos veleszületett gyengeség — 
Urgela Ilona 1 éves tüdőgyulladás.

Vyhláska.
Obec Rybník, dna 14 ho augusta 

1925 predpol. o 10 hód. v notárskom 
úrade na verejnej ústnej drazbe do 
prenájmu dá právo polovacky na 
6 */a  t. j. sest’ a pöl rokov, pocnúc 
od 1-ho febr. 1926. <

Podmienky sa na obecnom dome 
mözu prezriet.

Rybník, 4 júla 1925.
Obecná rada.

Vyhláska.
Obec Hr. Tlmace dna 14 ho aug. 

1925 popol. o 2 hód. (14 hód) v 
obecnom dome na verejnej ústnej 
drazbe do prenájmu dá právo polo­
vacky na 6 >/. t. j. sest’ a pöl rokov, 
pocinajúc od 1 febr. 1926.

Podmienky sa mözu na obecnom 
dome prezriet’.

Hr. Tlmace, 4 júla 1925.
Obecná rada.

Vyhláska.
Urbarialisti obce Rybník dna 14- 

ho augusta 1925 predpol. o 8 hód. 
v notárskom úrade na verejnej 
ústnej drazbe do prenájmu dávajú 
právo polovacky na 6 */s  t. j. a sest’ 
a pöl rokov, pocinajúc od 1-ho 
febr. 1926.

Podmienky na obecnom dome 
mözu sa prezriet.

Rybník, 4 júla 1925.
XJrbárské predetavenstvo.

__ Lavio e város elöljárós ágától.
’ ad 4058-1925 szám.

Hirdetmény.
Közhírré tétetik, hogy Levice város intéző 

bizottsága f. évi julius hó 23 napján tartott 
■ ülésében ad 4058 — 1925. sz a. névszerinti 

szavazással egyhangúlag hozott határozatával 
' a városi villamos telep 1924 évi mérleg és 
, eredményszámláját elfogadta és jóváhagyta 
I és a telep üzemigazgatójának az 1924. évi 

számadásokra vonatkozólag a felmentvényt 
' megadta
• A mérleg és eredményszámla a villamos 

telep irodájában, valamint a városi iktató 
hivatalban 14 napi közszemlére kitétetett, az 
bárki által megtekinthető s az ellen, valamint 
a fenti számú int. biz. határozat ellen a mai 
naptól számitott 14 napon belül a városi 
iktató hivatalban (városház emelet 12) észre­
vétel, vagy felebbezés szóban, vagy Írásban 
benyújtandó.

Levice, 1925. julius 24.
SEBŐ GRÓF

jegyző int. biz. elnök.

Őislo : 5000—1925. szám.

Hirdetmény.
A törvény és rendeletek tárában levő 

1919. évi december 19 iki 633 számú tör­
vény 12 § a alapján köztudomásra adatik, 
hogy a reklamációs rendtartás szerint helyes­
bített állandó szavazati jegyzékek 8 napra, 
azaz 1925. július 24 töl, 1925. julius 31-ig 
befejezőleg nyilvános megtekintésre vannak 
kitéve és pedig (helyiség) a jegyzői hivatalnál 
(földszint 5 sz ) a következő órák alatt 8 — 12. 
és 14-18

Levice, 1925 julius 23
Koralewsky s. k. Bartys s k.

vezető jegyző. h. int. biz. elnök.

' ad 4804-1925. szám.

Hirdetmény.
Közhírré teszem, hogy az előkészítő 

bizottság folyó hó 22 én tartott ülésében az 
uszoda fürdő használata tárgyában május hó 
16 án kelt beosztást akként módosította, hogy 
f. hó 26-tól, vasárnaptól kezdve déli '/2 12 
órától a férfiak részére az uszoda fürdő hasz 
nálatát az eddigi délután 2 óra helyett ’/aS-ig, 
mig a nők részére az eddigi ’/a3 órától '/,5 ig 

. tartó beosztást dé után 3 órától 5 óráig álla­
pította meg.

Miről a város közönség ét ez utón értesítem. 
Levice, 1925. julius 23.

Gróf Rudolf s. k. 
int. biz. elnök.

I 1 „
i Őislo: 6796—1925. szám.
! Predmet : Povolenie ma nosenie zbrane.

Vyhláska.*
Ppozornujú sa majitelia zbrojnych list- 

kov na nar. cis. 1844—1923. zupného sta- 
tútu v svojom case uverejneného, dia ktorého 
musia by t zbrojné listky z róka na rok obno 
véné, a to zaciatkom kazdého kalendárného 
róka-

I Ponevác bolo spozorované, ze majitelia 
* zbraní v urcenej lehote (do 10. XII) ne- 
I predlozili zbrojné iístky k obnoveniu, upozor- 

nujú sa dotycni, ze aby tie za úcelom pre- 
‘ dlzenia na rok 1925. do 1. augusta b r. u 
1 notárského úradu (mestsky dóm c II.) predlo- 
: zili, lebo v protivnom pádé zaprícinia prie- 
1 stupkové posudzovanie.

Levice, dna 22. júla 1925.

Od notárského úradu mesta Levic.

SLOVENSKA BANKA 
fiókja LEVICE.

Alaptőke és tartalékok Kés. 120.000.000—/ Betétek Kés. 600.000.000 —
Lebonyolít minden bankügyletet.

s APRÓ HIRDETÉSEK. =

Jó házból való fiú tanulónak felvéte­
tik. MÜLLER ÁRPÁD

divatáru üzletében Levicén. 738

Konzervatóriumot X8“y,
szeptember hó l.-töl zongora órakat ad 
kezdők és haladók részére, csak megfelelő 
számú jelentkezés esetén. Jelentkezéseket a 
„Bars*  kiadóhivatala továbbit. 716

TTlöflÁ több ócska ablak, vegyes fa- 
lUldtlXU anyag, mángorló. 10 m2 járdához 
asphalt és keramitszegély. Ladányi utca 7.

Iskolás gyermeket
felfogadok. Cim a kiadóban. 719

9m he|yiség, műhelynek
J4X. IXUúúáUi vagy raktárnak alkal­

mas és egy kőpince kiadó. Horváth u. 2.

*E,1 A J A egy cséplőgép garnitúra 6 lóerős
720 számú dobbal. Bővebbet a

730 Rybniki postán.

Veszek jókarban levő használt cimbal­
mot. Cim a kiadóban. 735 

szoba két személy részére
JJUbUÁUáUbU kiadó Zugó u. 23

"FI fl A A két szoba konyha, ogy kőpince
MlaLLU közel a piachoz. Horváth u. 2

■Pm” ÍÁ házból való fiú felvétetik tanu- ■“fcj JU lónak azonnal özv. WETZLER 
IMRENÉ féle fűszer és csemege üzletében 

Schoeller és Klapka utca sarok. 734

Vln ernln na«V°bb terület jó kar- JJlddlXU wáUlU bán hajlékkal és pincével 
Bővebbet: HETZER RÓBERT ékszerüzleté­
ben, Léván.

használt ajtók, ablakok és egy 
teniszraket. Gim a kiadóban.

724

Báti utcai 56- számú pince lakás el­
adó két pincével. 726

T? O* a méregmentes patkány, 
egér irtószer már Léván 

kapható. Vezérképviselet Zólyom megyére : 
SMOGKOVICS ÁRPÁD gyógyszertára Léva, 
Főtér. Viszonteladóknak eredeti gyári áron.

Irodalmi újdonság nagy választékban 
kapható : NYITRAI és TÁRSA könyvkeres­
kedésében Léván.

Tárgy: Fegyvertartási engedély.

Hirdetmény.
Felhívom a fegyvertartási engedély tulaj­

donosait az 1844—1923. számú s annak 
idején közzétett megyei szabályrendeletre, 
melynek értelmében a fegyvertartási enge 
délyek évről-évre és pedig minden naptári 
év elejével meghosszabbitandók.

Minthogy felmerültek esetek, hogy a 
fegyvertartási engedélyeket azok tulajdonosai 
nem adták be megujitás céljából a kellő 
időben (dec. 10 ig), figyelmeztetnek, hogy 
azokat az 1925. évre leendő érvényesítés 
végett legkésőbb folyó évi aug 1-ig a jegy­
zői hivatalnál (városháza II) adják be, ellen­
kező esetben kihágási eljárásnak teszik ki 
magukat.

Sebő v. r. 
notár.
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r DIVA1CZIKKEK GERTLER FÜLÖP 
legelőnyösebb beszerzési forrása divatüzletében, Léván.

Állandó m a g y raktár:
Női ruhákban, Blusok, gyermek és Bakfis ruhák, kötött kabátok, Jumperek, női és 
férfi harisnya, valamint ERCO gyártmányú férfi fehérnemű, nyakkendők és nagy 
raktár férfi PESCHL kalapokban. — Bébé kelengyék minden minőségben. 
========== Szolid és pontos kiszolgálás." _ ___  ——

Cislo 769—925. exek.
Licitacny óznám.

Podpísany súdny exekútor v smysle 102. § u 
LX. zk. cl. z roku 1881, tymto oznamuje, ze nás­
ledkom vyroku levického okresného súdu cislo
E. 344/r. 1925. k dobru Prágai magyar hírlap 
zastupovaného skrze pravotára Dr. Július Kászonyi 
do vysky 310 Kő. a prísl. cestou zabezpecovacej 
exekúcie prevedenej dna 24 —IV. 1925 zabavené 
a na Ké. 700 odhadnuté následovné movitosti a 
to: víno, na verejnej licitácii sa rozpredajú.

Na prevedenie licitácie, následkom vyroku 
levického okresného súdu cislo E 344/25 do vysky 
310 Ke. poziadavky na kapitále tejze 5%ové úroky 
odo dna 1—VII. 1924 pocitané, '/8®/0 provizia a 
útraty doposiar v 150 Ke. 56 bal. ustálené na byte 
obzalovanébo v Nov. Tekove urcená je co lehota 
15 hodina odpol dna 8 augusta 1925. a prí- 
padni kupci sa pozvú s podotknutím, toho ze sa 
zmienené movitosti v smysle 107 a 108. §-u 
LX. ól z r. 1881 pri platení hotovymi najviac 
srubujúcemu v pádé potreby aj pod odhadnou 
cenou rozpredajú.

Nakorko by drazbe urcené movitosti uz aj 
iní boli sekvestrovali a supersekvestrovali a na ne 
uhradzovacie právo obdrzali, táto licitácia sa v 
smysle 120 § u LX zák cl. z r. 1881. aj k dobru 
tyento nariaduje.

Dáné Levice, dna 12. júla 1925
ARTÚR TÓTH 

státny súdny exekútor.

Cislo 792—1925. exek.
Licitacny óznám.

Podpísany sudny exekútor v smysle 102. §-u 
LX zák. ól. z roku 1881. tymto oznamuje, ze nás­
ledkom vyroku levického okr. sudu cislo E. 348 —r 
1925. k dobru Prágai magyar hírlap zastupovaného 
skrze pravotára Dr. Július Kászonyi do vysky 310 
Ke. a prísl. cestou zabezpeóovacej exekúcie pre- 
vedencj dna 24—IV. 1925. zabavené a na Ke. 700 
odhadnuté následovné nvvitosti a to: víno na vé­
ré nej licitácii sa rozpredajú.

Na prevedenie licitácie, následkom vyroku le- 
vickeho okr. sudu cis. E 348 — 25 do vysky 810 Ke. 
poziadavky na kapitále tejze 5% övé úroky odo 
dna 1—VII. 1924. pocitané, ’/s“/o provizia a útraty 
doposiaf v 150 Ke 56 hal. ustálené na byte cbza- 
lovaného v Nov, Tekove uróená je co lehota 
16 hód. odpol. dna 8 augusta 1925, a pripadni kupci 
sa pozvú s podotknutím toho, ze sa zmienené 
movitosti v smysle 107. a 198. §-u LX. cl. z r. 1881 
pri platení hotovymi najviac srubujúcemu v pádé 
potreby aj pod odhadnou cenou rozpredaiú

Nakorko by drazbe urcené movitosti uz aj 
ini boli sekvestrovali a supersekvestrovali a na 
ne uhradzovacie právo obdrzali, táto licitácia sa 
v smysle 120. §-u LX. zák. cl z r. 1881. aj k dobru 
tychto nariaduje.

Dáné Levice, dna 12. júla 1925.
Artúr Tóth

st. súdny exekútor.

Cislo 854 — 1925. exek
Licitacny óznám.

Podpísany súdny exekútor v smysle 102 § u 
LX. zák ól. z roku 1881. tymto oznamuje ze nás­
ledkom vyroku levického okresného súdu Óislo E. 
847 —r 1925. k dobru Fa, Síarónig zastupovaného 
skrze pravotára dr. O<kár Steiner do vysky 1050 
Ke 76 hal. a prísl ceston zabezpecovacej exekúcie 
prevedenej dna 2 okt. 1924. zabavené a na Ke. 
1600 odhadnuté následovné movitosti a to: na 
obloky rámy, mlynsky cilinder, na verejnej lici­
tácii sa rozpredajú

Na prevedenie licitácie, následkom vyroku 
levického okresného súdu cislo E. 847—1925. do 
vysky 1050 Ke 76 hal. poziadavky na kapitále tejze 
6%-ové úroky odo dna 18-IX. 1923. poóítané ’/,% 
Erovízia a útraty doposiaí v 241 Ke. ustálené na 
yte obialovaného v Leviciach, uróená je Óo lehota 

9 hodina dopol dna 31 júla 1925. a pripadni kupci 
sa pozvú s podotknutím toho, ze sa zmienené 
movitosti v smysle 107. a 180. §-u LX él. z r. 
1881. pri platení hotovymi najviac sfubujúcemu v 
pádé potreby aj pod odhadnou cenou rozpredajú-

Nakorko by drazbe urcené movitosti ui aj 
iní boli sekvestrovali a supcrsekvestr -vali a na ne 
uhradzovacie právo obdrzali, táto licitácia sa v 
smysle 120 § u LX. zák. cl. z r. 1881. aj k dobru 
tyento nariaduje.

Dáné Levice, dna 3 júla 1925.
ARTÚR TÓTH 

státny súdny exekútor. 

LEXIKONOKAT, 
szépirodalmi és más díszmunkákat 
jfí'v megvételre keresek 

Cim a kiadóhivatalban.

Értesítés.
Tisztelettel értesítem a nagyérdemű 
közönséget és építőmester urakat hogy 

f. lió 2O.-án a.

TERAZZÓ műkőgyártást megkezdtem
Megrendeléseket elfogadok ezen szak­
mába vágó összes műkövekről, u m. : 
Lépcsöházak. lépcsők, lábarati kövek, 
kerítés alapzatok s*b.  és terazzó pado­

zatok készítését.
la KÖpor falak fröccsöléséhez állandóan 

raktáron.
Tisztelettel

H un « K £>. 1 m. A n 
oki. kőnillvcR mester

L E.V I C E, László utca 15.

A legideálisabb fertőtlenítő 
szájviz a 

„BOROSANTOL" 
járványos betegségeknél nálkülözhetlen 

Kapható: SMOGROVICS ÁRPÁD gyógy­
szertárában Levice, Főtér.

Egy üveg ára 12 — Ké.
|IL Jil

Legjobb bevásárlási forrás!!!

fűszer-, gyarmatáru- és vasnagykereskedésében 
ALAPITTATOTT 1881. LEVICE -LÉVA. TELEFON SZÁM 14

Legjobb FŰSZER- és CSEMEGEÁRUK:
Naponta friss felvágottak. — Főtt prágai sonka, elsőrendű teavajak, 
sajtok. — Állandóan friss csemege liptói túró. — Legjobb minőségű 
rizsek és kávék. .GLÓRIA" pörköltkávé különlegesség. — Saját töltésű 
kitűnő aszta'i borok. — Csemege és gyógyborok, likőr, cognac pezsgő stb. 

Legolcsóbb VASÁRUK és KONYHA FELSZERELÉSI CIKKEK.
Modern háztartási cikkek. Vajküpülő és fagylaltgépek, thermosok, passzí- 
rozó gépek, babvagógép, gyümö'cstisztitó kések, villamos forralók és 
főzőedények. Pouding, parfait, tortaformák, habüstök, díszes kávédarálók, 
-------— — alpacca evőeszközök, konyhamérlegek. — —------- 

Összes gazdasági cikkek, gazdasági kézi eszközök:
Ásó, kapa, lapát, kasza, sarló, gereblye, kévekötői, kendertömlő, víz­
mentes ponyva, gépszij, varrószij, gyanta, tö.nitő anyagok, olajozók, 
benzin szivattyúk és kannák, mérlegek, súlyok és az összes műszaki cikkek. 
Motorbenzin, gépolaj, hengerolaj, tavotte gépzslr. 

ÉPÍTÉSI ANYAGOK: Cement, gipsz, mennyezetnád, vasgerendák, kát­
rány fedéllemez, kátrány, karbolinneum stb. stb. 

Vízvezetéki és villamossági szerelési anyagok. - Fényképészeti 
cikkek és vadászati kallékek. — Kerékpárok, alkatrészek és 

gummik. — Tűzijátékok, bengáltüzek, lampiónok.

Az összes dohányzó kellékekben 
a legolcsóbb és legjobb 

bevásárlási forrásGRÓF RUDOLF
DOHANYNAGYARUDAJA LEVICE

^városi szálloda épületében)

Állandóan raktáron van:
Selmeci pipák, valódi bruyére angol és 
frarcia pipák valamint csibukok, pipaszárak 
dehányzacskók, cigaretta- és szivarlárcák 
és szopókák. Abadie és Olleschsu cigaretta 
papírok, hüvelyek ís az összes dohányzó­

kellékek.
Valódi „SOL1NGEN0 kések és ollók. 

»PIATNIK“ játékkártyák, kávéházi és ven­
déglői felszerelések : Biliárd kréták, kávé­
házi kréták, dákóbörök, fogvájók és papir- 
szalvélták. — Levelezőlapok — Nagy 
választék jelzőkrétákban és szabókrétákban. 
Papíráru és Írószerek — Pósta cikkek,

< kmánybélyeg, váltók és fuvarlevelek. 
Cigaretta és szivar külföldi különlegességek.

Igazolványok prágai mintavásárokra. 
Gyufakülönlegességek : ,Olasz0, »Solo‘, 

.Jupiter" stb — Öngyújtók.

Nyitrai és Társa könyvnyomdája Levice—Léva.


